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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Найменування 
показників 

Розподіл годин за навчальним планом 

Денна форма 

навчання 

Заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів ЄКТС – 6 Рік підготовки: 1 

Загальна кількість годин – 180   

Кількість модулів – 2 Семестр: 

Тижневих годин 

для денної  форми навчання: 
 

аудиторних – 2 
 
самостійної роботи студента  – 6 

1, 2 1, 2 

Лекції: 

30 год. 10 год. 

Практичні (семінарські): 

30 год. 8 год. 

Вид підсумкового контролю: написання 
статей, доповідей 

Лабораторні: 

  

Форма підсумкового контролю: 
залік,екзамен 

Самостійна робота: 

120 год. 162 год. 

 
 

 

 

 

 

 



 

 

  

 
1. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Метою дисципліни є теоретична підготовка слухачів у напрямку вивчення та зіставлення 

словацької та рідної (української або російської) мов, яке допоможе визначити і описати такі 
відмінності у мовах, які допоможуть кращому засвоєнню другої (іноземної) мови, пояснюють 
випадки невідповідності в граматичних й понятійних системах двох зіставлюваних мов.  

 

Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у здобувачів 

вищої освіти таких компетентностей: 

 
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: 
Знати: 

- про особливості контрастивної лінгвістики; 

- закономірності граматичної системи словацької мови; 

- особливості та відмінності граматичних категорій словацької мови у зіставленні з 

українською. 

 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен уміти: 
- працювати з джерелами та довідковою літературою; 

- аналізувати фактичний матеріал та використовувати різні моделі граматичного аналізу; 

- визначати ключові проблеми контрастивної лінгвістики, її місце в системі наук. 

- ві. 

- аналізувати граматичні категорії роду, числа і відмінка в контрастивному аспекті; 
- робити контрастивний аналіз окремих частин мови з точки зору відмінювання 

(дієвідмінювання) та пояснювати незбіги; 
- аналізувати явища лексико-семантичної системи в контрастивному аспекті. 

 

 

 



 

 

  

3. ПЕРЕДУМОВИ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Передумовами вивчення навчальної дисципліни «Граматичні категорії словацької 

мови  у світлі контрастивної лінгвістики» є опанування таких навчальних дисциплін 

(НД) освітньої програми (ОП): 
 
Шифр НД:  ВК. 2.1.2 за ОП: «Філологія» Актуальні аспекти теорії лексичної мотивації 
Шифр НД: ВК.2.1.3 за ОП: «Філологія» Порівняльна граматика слов’янських мов 

Шифр НД: ВК. 2.1.2 за ОП: «Філологія» Когнітивні дослідження лексики 
 

 

4. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

Відповідно до освітньої програми «Граматичні категорії словацької мови  у світлі 

контрастивної лінгвістики», вивчення навчальної дисципліни повинно забезпечити 
досягнення здобувачами вищої освіти таких програмних результатів навчання (ПРН): 

 

Програмні результати навчання Шифр ПРН 

Сучасні передові концептуальні та  методологічні знання з філології та 
суміжних галузей знань 

1.1 

Праці провідних вітчизняних та зарубіжних учених, наукових шкіл та 
фундаментальних праць у галузі дослідження. 

1.2 

Формулювати мету власного наукового дослідження в контексті світового 
наукового процесу, усвідомлювати його актуальність і значення для 

розвитку інших галузей науки, суспільно-політичного, економічного 
життя. 

2.1 

Проводити комплексні дослідження в галузі науково-дослідницької та 
інноваційної діяльності, які приводять до отримання нових знань. 

2.3. 

Формувати команду дослідників для вирішення локальної задачі 
(формулювання дослідницької проблеми, робочих гіпотез, збору 

інформації, підготовки пропозицій).  

2.4 

Формулювати наукову проблему з огляду на стан її наукової розробки та 

сучасні наукові тенденції.  

2.5 

Формулювати робочі гіпотези та моделі досліджуваної проблеми.  2.6 

Аналізувати наукові праці з філології, виявляючи дискусійні та 
малодосліджені питання. 

2.7 

Здійснювати моніторинг наукових джерел інформації відносно 
досліджуваної проблеми.  

2.8 

Визначати інформаційну цінність джерел шляхом порівняльного аналізу з 

іншими джерелами.  

2.9 

Визначати принципи та методи дослідження, використовуючи 
міждисциплінарні підходи.  

2.10 

 
Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після 

опанування навчальної дисципліни «Граматичні категорії словацької мови  у світлі 

контрастивної лінгвістики»: 

 

Очікувані результати навчання з дисципліни Шифр ПРН 

Вести спілкування в діалоговому режимі з широкою науковою спільнотою 3.1. 



 

 

  

та громадськістю в галузі філології.  

Кваліфіковано відображати результати наукових досліджень у наукових 
статтях у фахових виданнях, вести конструктивний діалог з рецензентами 

та редакторами.  

3.2 

Професійно презентувати результати своїх досліджень на міжнародних 
наукових конференціях, семінарах, практично використовувати іноземну 

мову (в першу чергу – англійську) у науковій, інноваційній та педагогічній 
діяльності.  

3.3 

Ефективно працювати в команді, мати навички міжособистісної взаємодії.  3.4 

Уміти використовувати сучасні інформаційні та комунікативні технології 

при спілкуванні, обміні інформацією, зборі, аналізі, обробці, інтерпретації 
джерел.  

3.5 

Ініціювати наукові та інноваційні комплексні проекти в галузі філології, 
лідерство та автономність під час їх реалізації.  

4.1 

Діяти, дотримуючись принципів соціальної відповідальності, на основі 
етичних міркувань (мотивів).  

4.2 

Самовдосконалюватися, нести відповідальність за новизну наукових 
досліджень та прийняття експертних рішень.  

4.3 

Приймати обґрунтовані рішення, мотивувати людей та рухатися до 

спільної мети. 

4.4 

 

5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

 

Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання 

 

 Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної 

дисципліни є:  

1. Написання доповідей. 

2. Виступи на конференціях. 
3. Створення презентацій. 

 

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання 

 

 Форми поточного контролю: реферати, доповіді. 

 Форма модульного контролю: презентація. 

 Форма підсумкового семестрового контролю: залік, екзамен 

 
 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти 
 

Поточне оцінювання та самостійна робота Доповідь Сума 

Т1 Т2 Т3 Т3 Т4 Т5 Т6 Т7 Т8 Т9 
10 100 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 

 
 

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни 

 

Вид діяльності здобувача Модуль 1 Модуль 2 



 

 

  

вищої освіти Кількість 
Максимальна кількість 

балів (сумарна) 
Кількість 

Максимальна кількість балів 
(сумарна) 

Практичні (семінарські) 
заняття  

 60  60 

Лабораторні заняття 

(допуск, виконання та 
захист) 

- - - - 

Комп’ютерне тестування 

при тематичному 
оцінюванні 

- - - - 

Письмове тестування при 

тематичному оцінюванні 
- - - - 

…     

Презентація   10  10 

Реферат  10  10 

Доповідь  20  20 

…     

     

Разом  100  100 

 
 

 

6. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

6.1. Зміст навчальної дисципліни 
 

Модуль 1.  

Морфологічні граматичні категорії  

Тема 1. Контрастивна лінгвістика як наука.  

Історія контрастивної лінгвістики від початків до кінця ХІХ ст.; ХХ – початку ХХІ ст. Внесок 
українських і словацьких лінгвістів у контрастивне вивчення словацької та української мов. 

Методика контрастивної лінгвістики. Характеристика термінології. 
Тема 2. Класифікаційні (словотворчі, дериваційні) категорії. 

Семантичний принцип контрастивного дослідження словацького та українського словотвору. 

Одиниці та методика контрастивного дослідження словотвору. Словотвірна потенція різних 
класів слів. 

Тема 3. Словозмінні (релятивні) категорії   

Категорія роду іменника: природний та граматичний рід; рід іменників слов’янського 
походження; рід іменників іншомовного походження – принципи граматичної адаптації 

(англіцизми, романські запозичення, грецизми та латинізми), топоніми; родова варіативність.  
Категорія істоти, специфіка її вираження в обох мовах. Категорія числа (plur. tantum), 

відмінності її вираження в словацькій та українській мові. Категорія відмінка. Категорія 
ступеня якості (порівняння). 
Тема 4 Контрастивний аналіз граматичних категорій дієслів.  

Дієвідміни. Граматичні категорії часу, виду, стану, способу, особи.  
Модуль 2 

Синтаксичні граматичні категорії. 

Тема 5. Синтаксичні граматичні категорії 
Категорія активності/пасивності, комунікативної спрямованості (розповідність, питальність, 

спонукальність), стверджуваності/заперечуваності, синтаксичного часу й синтаксичного 
способу. 

Тема 6. Контрастивний синтаксис. Контрастивний аналіз словосполучення. Структура 
атрибутивного словосполучення. Дієслівне керування. Члени речення. Прономінальний підмет. 



 

 

  

Складений іменний присудок і специфіка його вираження у двох мовах. Специфіка вираження 
прямого додатку в словацькій та українські мовах. Узгодження в категорії числа при 

однорідних членах речення. Порядок слів у реченні. Односкладні речення. Doplnok і його 
синтаксичні еквіваленти в українській мові.  

Тема 7. Граматичні категорії та лексико-граматичні розряди 

Лексико-семантичні системи двох мов. Принципи і методи контрастивного дослідження 
лексики. Семантичний обсяг слів. Гіперо-гіпонімія. Полісемія, специфіка переносних значень. 

Міжмовна омонімія. Безеквівалентна лексика. Лексичні лакуни. Фонова лексика. Слова-
символи. Внутрішня форма слова. Контрастивна фразеологія. 

 
6.2. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Назви змістових модулів 

і тем 

Кількість годин 

денна форма Заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 

Л п лаб інд с.р. Л п лаб інд с.р. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Модуль 1 

Змістовий модуль 1. 

 Морфологічні граматичні категорії  
 

Тема 1. Контрастивна 
лінгвістика як наука 

 3 3   15  1 1   20 

Тема 2. Класифікаційні 
(словотворчі, 
дериваційні) категорії. 

 4 4   15  1 1   20 

Тема 3. Словозмінні 
(релятивні) категорії  

 4 4   15  2 1   21 

Тема 4. Контрастивний 
аналіз граматичних 
категорій дієслів. 

 4 4   15  1 1   20 

Разом за змістовим 
модулем 1. 

90 15 15   60  5 4   81 

Модуль 2 
Змістовий модуль 2.  

Синтаксичні граматичні категорії. 
 

Тема 5. Синтаксичні 
граматичні категорії 

 3 3   20  1 1   26 

Тема 6. 
Контрастивний 
синтаксис. 

 6 6   20  2 2   30 

Тема 7. Граматичні 
категорії та лексико-
граматичні розряди 
 

 6 6   20  2 1   25 

Разом за змістовим 
модулем 2. 

90 15 15   60  5 4   81 

Усього годин 180 30 30   120  10 8   162 

 

 

6. 3. ТЕМИ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ 
      

Назва теми Кількість 

годин стаціонар 

Кількість годин 

заочна форма 



 

 

  

Тема 1. Контрастивна лінгвістика як наука. 3 1 

Тема 2. Основні тенденції розвитку сучасної словацької 
літературної мови 

4 1 

Тема 3. Словозмінні (релятивні) категорії  4 1 

Тема. 4. Контрастивний аналіз граматичних категорій дієс 4 1 

Тема 5. Синтаксичні граматичні категорії 3 1 

Тема 6. Контрастивний синтаксис. 6 2 

Тема 7. Граматичні категорії та лексико-граматичні розряди 6 1 

Разом 30 8 

                                                                                                              

 

 

6.4. САМОСТІЙНА РОБОТА 

 

Назва теми Кількість 
годин 

Кількість годин 

заочна форма 

Тема 1. Контрастивна лінгвістика як наука 20 30 

Тема 2. Основні тенденції розвитку сучасної словацької 

літературної мови 

20 30 

Тема 3. Словозмінні (релятивні) категорії  20 21 

Тема. 4. Контрастивний аналіз граматичних категорій дієс 10 10 

Тема 5. Синтаксичні граматичні категорії 10 10 

Тема 6. Контрастивний синтаксис. 10 10 

Тема 7. Граматичні категорії та лексико-граматичні розряди 10 21 

Разом 120 162 
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